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Введение
  В школе был объявлен конкурс английских пословиц и поговорок. И этот конкурс очень заинтересовал меня. И изучая литературу по этой теме, я обратила внимание, что есть пословицы и поговорки, которые одинаковы на английском и русском языках, а есть такие, которые характерны только для одного народа. Так же я заметила, что каждая поговорка отражает менталитет и характер народа. Эта работа  очень заинтересовала меня, и я решила провести исследовательскую работу. 

    Я выбрала эту тему, потому что пословицы и поговорки отражают ум и мудрость народа. Тема учебы и труда близка мне, так как является важной частью каждого человека, в том числе и меня. Поэтому я в своей работе провела анализ пословиц и поговорок английского и русского языках по темам труд и учеба.

    Цель моей исследовательской работы провести сравнительный анализ пословиц и поговорок и  выявить отношение к труду и к учебе в английской и русской культуре на примере пословиц и поговорок. Для достижения поставленной цели я выдвинула следующие задачи:

· сбор материала по данной теме (пословицы и поговорки);

· классификация пословиц и поговорок по значению;

· анализ содержания пословиц и поговорок.

  В настоящее время активно развивается международное сотрудничество, происходит постепенное взаимопроникновение культур через обмен информацией в различных сферах человеческой деятельности. Человеческие общества, принадлежащие разным нациям, странам и континентам, перестают быть изолированными. Нас объединяет не только одна планета Земля, но и общие интересы выживания на этой планете. Развитие цивилизации, развитие культур. Все это требует взаимодействия, взаимопонимания и сотрудничества. Для этого нужно элементарное понимание друг друга, необходимо знание языков, культур других народов. В частности это происходит при движении лексических единиц из одного языка в другой, в результате чего обогащается лексика каждого языка в отдельности.

  При изучении иностранного языка происходит соприкосновение с культурой народа. Важной частью каждого языка является фольклор, в том числе пословицы и поговорки.

Основная часть.
1. Пословицы и поговорки
 Пословицы и поговорки – широко признанный жанр устного народного творчества.

 Они сопровождают людей с дальних времен. Такие ясные средства, как пунктуальная рифма, неясная форма, краткость, сделали пословицы и поговорки стойкими, запоминаемыми и необходимыми в речи. Пословицы и поговорки являются плодами нашего прошлого и передаются из уст в уста от поколения к поколению. Пословицы и поговорки, несомненно, отражают культуру, мировосприятие, а в частности, отношение к труду как английского, так и русского человека.

  Они возникли в давние времена, и уходят своими корнями вглубь веков. Многие из них ещё появились тогда, когда не было письменности, поэтому вопрос о первоисточниках стоит ещё открытым.   В.И. Даль так определяет пословицу: « Пословица – краткое изречение, поучение, более в виде критики, иносказания, или в виде житейского приговора».Пословица имеет прямое или переносное значение, что делает её многозначной. 

  Харби определяет пословицу как: «A short saying, usually well known and handed down from ancient times, containing word of advice, warning or wisdom».( Короткое высказывание обычно хорошо известное, употребляемое с давних времен, содержащий совет, предупреждение или мудрость).

Литературная энциклопедия дает следующее определение поговорки: «Поговорка образное выражение, метко определяющее и оценивающее   какое – либо явление жизни. В основе поговорки часто лежит метафора, сравнение, гипербола, парадокс. В отличие от пословицы поговорка всегда одночленна, представляет собой часть суждения и обычно лишена обобщающего поучительного смысла. 

   Пословица в обобщенном виде как бы констатирует свойства людей и явлений, давая им оценку и предписывая, как надо действовать: «Не откладывай дела в долгий ящик»; «Куй железо, пока горячо»; «Live and learn» ( Век живи  - век учись) и так далее. Пословица содержит мысль. Это самая краткая, в то же время завершенная логически и грамматически, а также художественно, поэтическая фольклорная форма.

  Поговорки, в отличие от пословиц, которые в первую очередь содержат в обобщенном виде народную мудрость, больше пригодны для эмоций и оживления речи, им присущ, скорее, конкретный и частный смысл. И если пословицы существуют всегда в виде устойчивых фраз, то поговорки допускают определенные варианты своего состава и не всегда « выражают законченное суждение», представляя собой « мосты», «переходы» от фразеологизма к пословице: «As busy as a bee» ( Занятой как пчела), «Business before pleasure» ( Сначала работа, потом отдых) и. т. п.

  Также пословицы следует отличать от поговорок, главной особенностью пословицы является её законченность и дидактическое содержание, поговорка отличается незавершенностью умозаключения, отсутствием поучительного характера.

  Пословицы и поговорки являются неотъемлемой составляющей фольклора , который в свою очередь, представляет собой сложную форму общественного сознания, область духовной культуры народа, выражая его мировосприятие. Национальный характер пословиц и поговорок и английского, и русского народа определяется его бытом, обрядами, условиями труда, фольклорными традициями, особенным политическим взглядом на мир. Универсальность пословиц и поговорок, как отражение фольклора, составляет то общее, на фоне которого особенно наглядно может предстать национально обусловленные различия в мировосприятии, в частности в отношении к труду, если таковые имеют место.

2. Пословицы и поговорки о труде и учебе.
 .Предмет нашего исследования – это пословицы и поговорки о труде и учебе. 

Любовь к труду, умение, мастерство, тяга к учению не могли не найти отражения в народном творчестве в силу их важности для людей.

   Труд – необходимая составляющая жизни общества. Ни один народ не может существовать. Не производя продуктов питания, одежды, жилья, орудий труда и пр. Люди давно поняли необходимость труда. «Без труда не выловить и рыбу из пруда» - с детства слышим мы эту пословицу. В Англии родители учат детей: «He that eats the kernel must crack the nut».

  Жизнь труженика всегда была нелегка. Надо встать рано утром, чтобы успеть выполнить много разных дел. « Кто рано встает, тому Бог подает», - говорят в России. В англоязычных странах есть свои пословицы: «The early bird catches the worm» или  «Early to bed and early to rise, makes a man healthy, wealthy and wise».

  В народной среде всегда различали людей, которые умели хорошо и скоро работать и тех , кто любил лишь поговорить о работе: 

«Action speak louder than words »

 «Easier said than done »

 «Deeds, not words »

«They brag most that can do least »

Русскими эквивалентами могут быть пословицы:

«Дела говорят сами за себя»

«Скоро сказка сказывается, да не скоро дело делается»

«Тот шумит много, кто делает мало».

  Когда человек работает, ему порой трудно избежать ошибок. «Не ошибается тот, кто ничего не делает»- говорит русская пословица. «He who makes no mistakes makes nothing», - вторит ей пословица на английском языке. Если выполнять работу сообща, то сделать её можно быстрее: «Many hands make work light» или «Множество рук облегчает работу».

Если взялся за дело. Работай на совесть, с хорошим качеством. Так думали наши предки, так думаем и мы сейчас: «If a thing worth doing it is worth doing well». «Взялся за гуж, не говори, что не дюж», « назвался груздем, полезай в кузов», «Если уж делать дело, так делать его хорошо».

  Случается, что работа не задалась. Плохой работник начинает винить свои инструменты, материалы, обстоятельства и др. « У плохого работника всегда инструмент виноваты», «У плохого стригала всегда ножницы тупые», - смеялись над такими людьми на Руси. В Англии говорили: « A bad workman always blames his tools»,  « A bad shearer never had a good sickle».

 Учили наши предки начинающих пахарей и ремесленников так: «В каждом ремесле есть свои хитрости». -  « There are tricks in every trade». А если хочешь добиться успеха в своём деле, стать хорошим мастером – не ленись, работай, практикуйся и ты добьешься своей цели: «Practice makes perfect» или «Практика – путь к совершенству».

  Процесс труда, различные его стадии тоже отражены в пословицах и поговорках. Людям всегда было важно, как начато дело. «Лиха беда начало», «Хорошее начало – половина дела», - думали россияне. «The thin end of the wedge is dangerous», «Well begun is half done», - такими словами начинали работу в Англии.

  Когда дело начато, действуй смело, прояви настойчивость, не бросай работу на половине пути. «Never do things by halves» - «Не делай ничего наполовину».

   «Never put off tomorrow what may be done today» - «Не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня».

   «Where there’s a will there’s a way» – «Кто хочет, то найдет способ».

   «If at first you don’t succeed, try, try, and try again » -« Если с первого раза не удалось, пробуй снова и снова».

   «Nothing seek, nothing find» - « Под лежачий камень вода не течет». Народные пословицы учили выполнять работу без лишней спешки: «Haste makes waste» - « Поспешишь – людей насмешишь». « More haste, less speed» - «Тише едешь – дальше будешь». «Rome was not built in a day» - «Москва не сразу строилась».

Хороший работник, который умеет планировать свою работу, всегда найдет время для досуга: 

  «Busiest men find the least leisure» - «У занятого человека всегда время найдется».

  «Idle folk have the least leisure» - «У бездельников не бывает досуга». Жизнь, не украшенная досугом, праздниками, скучна и тяжела. «All work and no play makes Jack a dull boy» - «Одна работа без забавы – от неё тупеешь право». Закончена работа, и тогда каждый должен быть вознагражден за свои труды: «Every laborer is worth of his hire» - «Труженик достоин награды за труды свои».

 Особое место в фольклоре занимают поговорки и пословицы об учении. Человечество не может существовать, не передавая накопленный опыт от поколения к поколению. Во все времена человек стремился к знаниям, так как именно наука заставляют человечество идти вперед к свету и к цивилизации.

  Знания делают человека умнее и сильнее. «Знания – сила», «Ученье – свет, неученье – тьма» - эти пословицы и духовно богаче, и всем известны с детства.  «Knowledge is power» , «A little learning is dangerous thing» - говорят в Англии.

 Учится человек с детства и до конца своей жизни. «Учиться никогда не поздно», «Век живи, век учись». Англичане тоже считают, что как бы велики ни были знания человека, всегда можно чему-то поучиться, и в любом возрасте можно увеличить свои познания: « Live and learn»,  «One is never too old to learn». Ученье – дело нелегкое. И об этом говорит народная мудрость на всех языках: « There is no royal road to learning» - «В науке нет столбовой дороги».

 Знания нельзя приобрести одним махом, ими нужно овладевать шаг за шагом. «Learn to walk before you run», «He who would climb the ladder must begin at the bottom» - «Научись ходить прежде, чем бегать», «Желающий поднять по лестнице должен начать с нижней ступени». «Опыт – отец благоразумия» - «Experience is the mother of wisdom».

 3 Сравнение пословиц и поговорок в русском и английском языках.

Сравнивая пословицы и поговорки, я увидела, как много общего имеют наши народы, что, в свою очередь, способствует их лучшему взаимопониманию и сближению. Я отметила, что большинство английских и русских пословиц и поговорок многозначны, что делает их трудными для толкования и сравнения, при отборе русских соответствий английской пословицы одним из  критериев было совпадение одного из значений. Тем не менее, важно помнить, что, складываясь в разных исторических условиях, английские и русские поговорки и пословицы для выражения одной и той же или подобной мысли, не редко использовали несходные образы, которые, в свою очередь, отражают  социальный уклад и быт народов и нередко не являются абсолютными эквивалентами.

 Существуют разные виды классификаций: по типам переноса, по значению и. т. д.

Например, рассмотрим классификацию по типам переноса.

1.Перенос по сходству действия:

   рус. Плыть по течению; окинуть взглядом;

  англ. Lick smb`s boots turn smth. in one’s mind

2.перенос по сходству с физическим состоянием от пребывания в каком-либо месте

рус. Не в своей тарелке

англ. be on the nettles
  Рассмотрим поподробнее второй вид классификации пословиц и поговорок. Многие пословицы и поговорки легко переводятся на русский язык:Live and learn – Век живи, век учись; противоположные же нуждаются в объяснении, поскольку наоборот, не имеют ничего общего с нашими русскими выражениями, хотя можно иногда догадаться, что же англичане хотят сказать.

 Как видим, пословицы и поговорки можно разделить на такие категории:

1. Английские пословицы и поговорки, которые полностью переводятся одинаково на русский язык, то есть английский вариант полностью соответствует русскому – абсолютные эквиваленты. (см. прил. №1)

2. Английские пословицы и поговорки, которые частично переводятся на русский язык, то есть английский вариант несколько отличается от русского – условные эквиваленты. (см. прил. №2)

3. Английские пословицы и поговорки, которые полностью отличаются переводом на русский язык, то есть английский вариант не соответствует русскому – не имеющие эквиваленты. (см. прил.№3) 

Абсолютные эквиваленты:
1. Одинаковы по лексическому значению

2. Одинаковы по построению предложения.

Рассмотрим две пословицы:

As you sow, you shall mow. – Что посеешь, то и пожнешь.

Live and learn. – Век живи, век учись.

Условные эквиваленты:

1. Разные по лексическому наполнению

2. Разные по построению предложения, но имеют одно и тоже значение.

    Например: 

-Every man has a fool in his sleeve.

У всякого в рукаве сидит дурак.

На всякого мудреца довольно простоты.

-He that would eat the fruit must climb the tree.

Кто хочет съесть плод, должен влезть на дерево.

Любишь кататься, люби и саночки возить.

  3.Не имеющие эквивалентов:

Первые источники возникновения английских пословиц и поговорок: народное, литературное, библейское происхождение, заимствование и использование цитат Шекспира в качестве пословиц и поговорок, то есть не имеющие эквивалента.

When sorrows come they come not single spies, but in battalions.(Шекспир)

Когда приходят печали, они приходят не отдельными разведчиками, а целыми батальонами.

To kill the goose that lays the golden eggs.(Эзоп)

Убить двух птиц одним камнем.

4 Анализ.

1.Многовековой опыт общения народов, говорящих и пишущих на несходных языках, свидетельствует о том, что образцовый переводчик должен не только понимать смыл переводимого текста, но и владеть фразеологическим богатством языка, на который осуществляется перевод.

У английского языка свои законы, у русского – свои. У английского языка свой порядок слов, а у русского – встречной. В английской фразе никогда не может быть двух отрицаний, а в русском мы только что употребили их два: «никогда» и «не». Английская фраза в правильном смысле звучала бы так: «В английской фразе никогда может быть двух отрицаний».

Русский язык гибок, и он разрешает сохранять английский порядок слов во фразе, но не всегда. Английская фраза «He was not ready» буквально переводится, « как он был не готов», таков порядок слов режет слух, и мы меняем его на « Он не был готов».

  Трудности перевода английских пословиц и поговорок возникают и возникали всегда. А, учитывая все особенности того или иного языка, переводить то, что считается частью культуры одного народа на противоположный язык трудно.

   В результате, небезынтересно будет проследить общий характер пословиц и поговорок каждого из языков.

  2.Возьмем русское выражение « у семи нянек дитя без глазу», которое используется для выражения невозможности какого–либо действия. Английским эквивалентом этой поговорки является выражение:

«Too many cooks spoil the broth».(Слишком много поваров портят бульон ).

 Понятно, что у семи нянек  дитя без глазу не может быть, но  почему именно у семи, и почему няньки? На это мы не можем дать четкого ответа. Намного логичнее кажется выражение в английском языке.

 По-моему, нельзя было выбрать более подходящую совместимость между героями и их действиями. Ведь всем ясно, что у каждого повара свой рецепт   приготовления бульона, и этот бульон   всегда имеет свой вкус. Но когда смешивается все вкусы, то в итоге получается невкусный бульон. Таким образом, рациональный английский ум не нашел ничего лучшего, чем совместить повара и бульон. Если бы даже житель туманного Альбиона и перевел свою родную и хорошо ему известную пословицу на русский язык дословно, мы  бы без труда догадались, о чем идет речь, а если бы мы попытались перевести нашу пословицу или поговорку своим англоязычным друзьям, ответом был бы. Скорее всего, непонимающий взгляд.

   Ещё более логичным кажется эквивалент: «To wait till the cows come home»(Ждать до тех пор, пока корова сама зайдет домой). Во времена создания этой пословицы быт простого англичанина был напрямую связан с животноводством. И рациональные люди не стали ломать голову, придумывая витиеватые выражения для меткой фразы, а взяли простые и понятные слова – никто ведь не сомневался, что корова не пойдет сама домой, и поэтому бесполезно сидеть и ждать, когда она наконец-то постучит копытом в дверь.

3. Итак, в английских пословицах и поговорках проявляется большая конкретность мышления и «реальность»: «To work with the left hand» (Работать левой рукой). В русских же пословицах и поговорках конкретность небольшая, все, что описывается – несказанно прекрасно, чрезвычайно ужасающе, абсолютно не реально: «Работать спустя рукава». Богатство фантазии русского человека и прагматичная сдержанность английского сказывается и в выборе постоянных эпитетов, определяющих средства, предметы и действия, о которых говорится в пословицах и поговорках.

Выводы
  Таким образом, русские и английские пословицы и поговорки отражают типичные черты менталитета. Для русского народа таковыми являются: оптимизм, свободолюбие, религиозность, трудолюбие, отзывчивость, терпение, стойкость, мудрость и доброта. А для англичан это религиозность,  законопослушность, понимание, сдержанность, трудолюбие, индивидуализм, скромность и мудрость.

1. Изучение пословиц и поговорок помогает лучше узнать культуру и традиции народа, что способствует взаимопониманию.

2. Пословицы и поговорки обогащают речь, делая её ярче.

3. Каждый народ имеет особые черты, которые присущи в большей мере  им.

Приложение.

Приложение №1.Абсолютные эквиваленты.

	Английские пословицы и поговорки.

                                                                    
	Эквиваленты на русском языке.

                                                                

	Actions speak louder than words.
	        Дела говорят сами за себя.

	They brag most who can do least.


	Тот шумит много, кто делает мало.

	He who makes no mistakes makes nothing.
	Не ошибается тот, кто порой ничего не делает.

	Many hands make work light.
	Множество рук облегчает работу.

	A bad shearer never had a good sickle.
	У плохо стригаля всегда ножницы тупые.

	There are tricks in every trade.
	В каждом ремесле есть свои хитрости.

	Haste makes waste.
	Поспешишь - людей насмешишь.

	As you sow, you shall mow.
	Что посеешь, то и пожнешь.

	Live and learn.
	Век живи – век учись.

	It is never too late to learn.
	Учиться никогда не поздно.

	Never put off till tomorrow what you can today.
	Не откладывай на завтра то, что можешь сделать сегодня.

	Strike while the iron is hot.
	Куй железо пока горячо.

	Well begun is half done.
	Хорошо начатое дело - наполовину сделанное.

	What is worth doing is worth doing well.
	Если делать, так делать хорошо.

	What’s done cannot be undone.
	Что сделано, того не вернешь.

	As is the workman, so is the work.
	По работе и мастера видно.

	More haste, less speed.
	Тише едешь дальше будешь.


Приложение №2.Условные эквиваленты.
	Английские пословицы и поговорки.

(Их переводы)
	Условные эквиваленты на русском языке.



	Не that eats the kernel must crack the nut. (Чтобы съесть ядро, он должен щелкать орех.)
	Без труда не выловить и рыбу из пруда.

	The early bird catches the worm или Early to bed and early to rise, makes a man healthy, wealthy and wise.
	Кто рано встает, тому Бог подает

	Easier said than done. (Легче сказать, чем сделать.)
	Скоро сказка сказывается, да не скоро дело делается.

	Nothing seeks, nothing finds.(Ничего не ищется, ничего не находится.)
	Под лежащий камень вода не течет

	A good beginning is half the battle. (Хорошее начало – половина сражения.)
	Доброе начало полдела откачало.

	All things are difficult before they are easy. (Все сначала трудно, а потом легко.)
	Терпение и труд все перетрут.

	Every man has a fool in his sleeve. (У всякого в рукаве сидит дурак.)
	На всякого мудреца довольно простоты.

	He that would eat the fruit must climb the tree. (Кто хочет съесть плод, должен влезть на дерево.)
	Любишь кататься, люби и саночки возить.

	In for a penny, in for a pound. (Сделано на пенни, нужно сделать и на фунт.)
	Взялся за гуж, не говори, что не дюж.

	Make hay while the sun shines. (Коси сено, пока солнце светит.)
	Куй железо, пока горячо.

	To work with the left hand. (Работать левой рукой.)
	Работать спустя рукава.

	Too many cooks spoil the broth. (Слишком много поваров портят бульон.)
	У семи нянек дитя без глазу.

	Too much knowledge makes the head bald. (От чрезмерного знания голова лысеет.)
	Много будешь знать – скоро состаришься.

	Zeal without knowledge is a runaway horse. (Усердие без знания есть лошадь, закусившая удила.)
	Усердие не по разуму приносит вред.


Приложение №3. Не имеющие эквиваленты.

	Английские пословицы и поговорки.
	Перевод на русский язык.

	An honest tale speeds best, being plainly told.
	Самое лучшее – прямо и просто сказанное слово.

	As poor as Job.
	Нищ, как Иов

	Brevity is the soul of wit.
	Краткость – душа остроумия.

	Experience keeps no school, she teaches her pupils singly.
	Слушай все, но не говори со всеми.

	Give every man thin ear, but few thy voice.
	У опыта нет общей школы; своих учеников он учит порознь.

	Something is rotten in the kingdom of Denmark.
	В датском королевстве что-то подгнило.

	To kill the goose that lays the golden eggs.
	Убить двух птиц одним камнем.

	To out – Herod Herod.
	Превзойти жестокости самого Ирода.

	Too swift arrives as tardy as too slow.
	Чрезмерная поспешность так же опаздывает, как и чрезмерная медлительность

	When sorrows come they come not single spies, but in battalions.
	Когда приходят печали, они приходят не отдельными разведчиками, а целыми батальонами.


